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JEKCUKO-CEMAHTUYECKASI UHTEPIIPETALIMS
KOHIIEIITOB «ITPABJIA», «<TRUTH» U « VERDAD»
B PYCCKOM, AHT'JIO-AMEPUKAHCKOM
" UICIAHCKOM SI3IKOBBIX KAPTUHAX MUPA

T.A. Haropnas, B.C. MacaskoB

Annoramus. B cratbe paccMmarpusarorcs koHuentsl «lIpasma», «Truthy» u
«Verdad» kak BayKHEHIIIHE KOMIOHEHTBI KYJIbTYPHBIX M MOPAIbHO-3THUCCKHX
CTPYKTYP SI3BIKOBBIX KapTHH Mupa Poccuu, VicriaHuu 1 aHIIO0SM3BIYHBIX CTPAH.
Hx HanmoHanmpHas cnenuduKa paccMaTpUBACTCS Yepe3 aHaIu3 JCOUHULMM,
3a(MKCHPOBAHHBIX B TOJKOBBIX CIIOBapsX, Gpa3conoru3Max M IMOCIOBHIIAX.
B pesynbrate STHMOIOrHIEeCKOro, JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOIO U KOTHUTHBHOTO
aHaJIN3a BBISBIIAIOTCS OCHOBHBIC MOHATHHHBIC MPU3HAKK KOHIENTOB. IIpen-
MIPUHAMAETCS MONBITKA OOBSICHUTH OOLIHOCTh M HAIIMOHAIBHYIO Crienu(ud-
HOCTb BBISIBIICHHBIX MPU3HAKOB.

KitioueBble ciioBa: s3bIKOBasi KapTHHA MUPA; KOHIICTIT; JISKCEMa; CeMaHTHKa;
PYCCKUii 3bIK; aHTTTUHCKHUH SI3bIK; UCTIAHCKHH SI3bIK; (PPa3eooru3m; napeMus.

BBeaenne

KornuTtuBHas JTUHTBHCTHKA MOCIEOHUX NECATHIICTUH aKTUBHO 3aHU-
MAaercsi BONPOCAMHU OCMBICIEHHUSI U COXPAaHEHHS HALMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU
UACHTUYHOCTU B YCJIOBHSIX JOMHMHHPYIOIIEH II00anu3anuy, ONUpasch Ha
KOHLIENTHI, OTPaXKaIOIINE KyJIbTYPHO OOYCIIOBICHHOE MPEACTABIEHUE Yel0-
BEKa O MHpE.

Konnent «IlpaBna», BepOamn30BaHHBI COOTBETCTBYIOIIEH €My JIeK-
CeMOH B PYCCKOM f3bIKe, U ero aHanoru «Truth» B anrmuiickom u «Verdad»
B HCHAHCKOM S3bIKaX, SBJISIFOTCS OAHMMH U3 BaXKHEHIIUX KyJIbTYPHBIX U MO-
PAIBHO-3TUYECKUX CTPYKTYP SI3BIKOBBIX KapTHUH Mupa Poccum, Mcnanuu n
AHTJIOS3BIYHBIX CTPaH. AKTYyaJbHOCTh HCCIIEAOBAHMS JAHHBIX IMOHSTUI NpH-
obperaer ocoboe 3HaYeHUE BBUAY TOT0, YTO MEXAY HUMHU HET OJHO3HAYHOM
KOpPpEISLNU, U 3TO HECOOTBETCTBHE B IOCJIEIHHE AECATHIIETUS Bce Oomee
YTIyOnsercsi, OCIOXKHsISI MPOOJIEMy B3aUMOIIOHHMAaHHS B C(epe MEKKYIb-
TYPHOH KOMMYHUKAIIHH.

[Ipobnema mHTEepnperanuu konmenta «lIpaBga» B amamore pycckow,
AHTII0-aMEPUKAHCKON M MCIAHCKOM KYIbTYp CTalla OCOOEHHO 371000 JHEBHON
B XXI B. Ha (hoHE B3aMMOIIPOHUKHOBEHUS PA3IUYHbIX KyJIbTYP U pa3HOIIa-
CHIl MEXIy CTOPOHHHKAMHM 3alaJHOro HeoauOepanu3Ma U MOCIeAoBaTeNs-
MH TPaJULHAOHHOIO MOPAIbHO-3TUYECKOr0 MHPOBO33PEHHUSI B IOHMMAaHUHU
psiia OCHOBHBIX KYJIBTYpHBIX KOHLIENTOB. B Hacrosmiee Bpems B oO1e-
CTBEHHO-TIOJINTHYECKON JKM3HHM, CPENCTBaX MacCOBOW HMH(opmaunuu, JuTe-



Jlekcuko-cemanmuueckan unmepnpemayus 59

PaTypHO-IIyOJIMIMCTHYECKUX M3JAHUAX U B IOY-OM3HECe MHOI'MX CTPaH MbI
HaOII0aeM aKTHMBHOE BHEIPEHHE «HOBBIX» 3allaJHbIX LIEHHOCTEH BCien-
CTBHE 3HAYUTEIbHON TpaHC(HOPMALIMN STUIECKOTO U 3CTETUYECKOr0 KOHTEK-
CTa OBITHA, a TaKKe BBUIY M3MEHEHHH B KyJIbTYPHOH, YIKOHOMHYECKOW U
COIMATBHO-TIONIUTHYECKOH JKU3HU cTpaH 3amanHoi EBpornsl 1 AMepuku BO
BTOpOH nonoBuHe XX — Hayvane XXI B.

Bcenen 3a FO.E. CtenaHoBBIM MBI onpenensieM KOHLENT KaK «CTyCTOK
KyJIbTYpPHOH cpeabl B co3Hanun demoBekay [1. C. 40]. CoxepkaHHEM KOH-
LeNnTa SIBISIOTCS BBIACIEHHbIE M 3a(hMKCHPOBAHHBIE MPU3HAKH, BO3HUKAIO-
LIMe B PE3yJIbTaTe B3aUMOAEHCTBHS HMMEIOIINXCS M HOBONPHOOPETEHHBIX
3Hanui denoBeka [2. C. 15]. Mcxonms U3 3THX MBICHEH, OCHOBHOHM IIETBIO
CTaThU SBISAETCSA PACKPBITUE CEMAaHTHKO-KOTHUTUBHOH CTPYKTYpH! KOHIIEH-
toB «IIpaBma», «Truth» m «Verdad» ¢ yuerom HallMOHAIBFHOTO CBOEOOpA3HS
PYCCKOM, aHITI0-aMEPUKAHCKON U UCIIAHCKOHN KYJBTYp.

OObexkToM uccnenoBanus siBisiercs koHuenT «lIpasmay, mpenmerom
HCCIICIOBAHNS — €ro S3bIKOBAsl pean3alsi B TpeX S3bIKax: PYCCKOM, aH-
[JINACKOM H UCIIAHCKOM.

HccaenoBanue

Pycckoe c10BO npasda BOCXOIUT K IPEBHEPYCCKOMY /pasb B CMBICIIE
«TIPSIMO#A, HEe OTKIIOHSIOMIAACS OT MPAMOTo TyTH». OTCI0Z]a BOSHUKAET HENbIi
PSLI IPOM3BOIHBIX OT KOPHS 1passb, CPEAN KOTOPBIX MOXKHO BBIICIUTH YETHIPE
CMBICIIOBBIE TPYIMBL: 1) IpaBoBasi KHU3HEAEATEINFHOCTh YENOBEKA: 1pagod,
npago, npaswviii, NPasousdlil, NPagousOCMy, NPAsomd, NPAosolU, NPadoHapy-
wenue, npagoHapyuumens, NPAeoNOPsAOoK, NPABOCOHAHUE, UCHPABUMDb, UC-
npaenenue, UCNpasumenbHulll, onpagoamv, ONpagoaHue, ONPagoamenbHbulll,
CNpaseonusbill, cnpageoIu8oCmy, HeCnpPageoIUBOCMy, NPABO3AWUMHUK, NPa-
B03AUWUMHBIL, PACHPABUMBCA, PACNPABA, NPAsosed, NpasosedeHue, 6npase,
npagonpeeMHuK, npagocyoue, npasoonod, npasoonodue, NpasooIOOUELL,
npagoouckamens, NPABOOUCKAMENbCMEO, NPABOCNOCOOHOCHb, NPABOCNOCOO-
Hblll, NPagoonododue, npagoonododHbIl, Henpasdonodobue, Henpasoono0ooo-
Hblll, NPABOMEPHDbIL, NPABOMEPHOCMb, HEeNpa8OMEPHbIU, HEeNnpa8oMEPHOCHIb,
npagooOmHoOUuleHIe, NPaAsoMoyue, NPAGOMOYHbIN, HeNnpasod, Noaynpasoq;
2) yrpaBiieHYecKass W aJIMUHUCTPATHBHAS NEATEIBHOCTH: HpaAgums, Npasu-
melb, NPABUMeNbLCME0, NPABUMENbCMBEHHbIN, NpasieHue, NpasieHey, Npasu-
JI0, NPABUIbHLILL, NPABUILHOCHb, YAPABIAMb, YNPAGIAIOWUL, YNpasieHue,
Ynpasa, ynpaeoenamu, ynpasooM, npagemv, 8bINPAGUMb, BbINPASKA, NONpa-
8UMb, NONPABKA, NOONPAGUNb, YRPAGIIAEMOCMb, NPABKA, NPABWUK, CHPABKA,
CNPABOYHUK, CNPABOYHDILI, NPABOYEHMPUCCKULL, NPABODIAH208bIIL, NPABOON-
nopmyHucmuyeckuil; 3) HalpaBIeHHOCTb: HANPABUMb, HANPAGIeHUe, Hanpas-
JIEHHOCMb, OMNPABUMb, OMNPABKA, OMNPABLEHUe, OMNPAGHOU, NePenpasumb,
nepenpaea, nepenpaska, cnpasd, NpPAagoCMOPOHHUL, YeleHaAnpPagieHHOCHb,
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yeneHanpaegneHHulll, Hanpaeo; 4) BEpOUCIIOBENAHUE: NPABEOHUK, NPABEOHbIL,
npaeogepue, NPABOBEPHLIL, NPABOBEPHOCHb, NPABOCIABUE, NPABOCIAGHBIIL.
OcTtanpHBIE TTPOM3BOJHBIE UMEIOT Pa3IMYHbIE 3HAYEHUs, HE COCTaBIISIOIIIE
OIIPENENICHHOTO CEMaHTHUIECKOTO TIONS: 81pagdy, 83anpasody, npasuia, 3anpa-
8UMb, 3aNPABKA, 3aNPAGOYHDbLI, 3aNPAGUUK, ONpPAsd, ONPasumb, ONpasUMbCs,
npunpasa, nPUnpasums, NPABORUCAHUE, PACHPABUMb, CNPABUMD, CHPABUMb-
s, ynpasumucs, npagobepedcrbiil [3-5].

JImHTBHCTHYECKOE OMIICAHHNE KOHIIETITA MPEIIOoaraeT XapaKTepUCTH-
Ky €ro HOMHHaTHBHOTO TTOJI KaK COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX CPEICTB, 00BEK-
THBHPYIOIMIUX KOHIIENT B OMNPEIEIICHHBIM MEepHoa pa3BUTHS oOmiecTBa [6].
B pesynpTare anammza epuBaTOB OT OCHOBBI KOPHS 1pd6b OBLIHN BBIIEIEHBI
CIIEIYIONINE COCTABISAIONINE HOMHUHATUBHOTO TIOJISI PACCMATPHUBAEMOT0 KOH-
menTa: 1) mpaBoTa U npaBonopsaoK — 49 cioB; 2) yrpaBiaeHue 0OIIECTBOM —
31; 3) «HampaBieHHOCTh K Ienu» — 15; 4) mpaBocinaBue — 7 cnoB. Takum
00pa3oM, HUCXO U3 3HAUYECHUS MPOU3BOJHBIX CIOB, MOXKHO CHENaTh BBIBOII,
YTO JIEKCEMaA npagda N3HAYAIBHO BOCIIPHHUMAIIACH Y€Pe3 CBSI3b C MPABOBBIM
MTOPSAZKOM, C TIPAKTHKOM YIIPaBJIEHUs, IBIKEHUEM K ITOCTABIICHHOH IIETH U C
TIPaBOBEPHEM.

B anrmmiickoM sI3bIKE CIOBO fruth BOCXOANT K IPEBHEAHTITHHCKOMY TIPH-
JaraTenbHOMY freowe, HBIHE frue, CO 3HAUSHUSMU «BEPHBINY, «IIPaBUIIBHBIN,
OT KOTOPOTO BO3HHK JEPHBAT freowth CO 3HAYCHWSIMH «IIPaBIa», «UCTHHAY.
CornacHo aHTIIMICKAM TOJNKOBBIM CIIOBAapsIM JIEPUBATHI CIIOBA frue AEIATCS Ha
JIBE CMBICIIOBBIE TPYIIIBL: «COOTBETCTBHE IEUCTBUTENBLHOCTIY — 10 CIIOB: truth
(paBna), truism (O4eBUAHAS TpaBna), frue-born (MPUPOKISHHBINA; HACTOS-
i), true-bred (XOpOIIO BOCIHTAHHBINA; YUCTOKPOBHBIN), Aalf-truth (momy-
npaBza), truthful (TpaBAUBBINA, BEpHBIN), truthfulness (paBIUBOCTh, BEPHOCTD),
truth-lover (mpaBnomnroOerr), untruth (HempaBaa, HEBEPHOCTD), untruthful (He-
BEpHBI, JIOKHBIN), U «BEPHOCTH, MIPEAAHHOCTEY — 6 CIOB: true-blue (BepHBIN,
TIPeNaHHbIN), true-hearted (NpeNaHHBINA; BEpHBIN), frue-love (IFOOMMBIN),
trueness (BEpHOCTB, TIPENAHHOCTS), truthless (HepaBIvBbHIi, HEHAIGKHEIHA, He-
BEpHBIiN), truthlessness (HEeHaIeKXHOCTh, HEBEPHOCTH) [7, 8].

Hcnanckoe cymecTBuTenbHOE verdad STUMOJIOTHYECKA BOCXOAMT K
JATHHCKOMY Vérus, OT KOTOPOTO B MCIIAHCKOM SI3bIKE 00pa3zoBacs psj mpo-
W3BOIHBIX: verdad (MICTWHA;, NCTUHHOCTD, BEPHOCTH, TIPABANBOCTD; TIPAB/a),
verdadero (MCTHHHBIM, TPaBIWBBIA; BEPHBIA; TONIUHHBIN), veracidad
(MpaBIMBOCTB; MCTHHHOCTB; YECTHOCTH), Veridico (BHYIIAOMNN IOBEpHeE);
verosimil (mpaBaononoOHbIi), verosimilitud (mpaBmononodue), inverosimil
(mempaBHONONOOHBIN), verificar (IPOBEPUTH, HCIBITATH), Verificarse (Mom-
TBEPAUTHCS, OMPABIATHCS; COBITHCS; OCYIIECTBUTHCA), averiguar (y3HATH;
BBISICHHTD; BBISIBUTH, YCTAaHOBHUTD;, paccienoBats) [9, 10].

CrnoBo verdad BoOpano B ceOst 3HaUSHHS TTAPHI JTATHHCKUX CHHOHUMOB
vérum (TpaBna, ICTUHA; CIIPABEINTNBOCTD, TPABIIIBHOCTE) U Vveritas (NCTHHA,
MpaBja; TMPaBAWBOCTh, YECTHOCTb, CIPABEIMBOCTH; JEHCTBUTENHHOCTS;
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MpaBMJIa, HOPMbI), OCHOBHBIE 3HAYEHUSI KOTOPHIX HE UMENU CYIIECTBEHHOTO
OTJIMYHS, U TAKUM 00pa30M B COBPEMEHHOM MCIIAHCKOM S3BIKE 3TH J[BA CIO-
Ba IPeJICTaBIIEHBI OMHON JIeKceMol verdad.

CMEBICTIOBasi MHTEPIIPETAINS CIOBAPHBIX ASDUHULINN JIEKCEM npasod,
truth n verdad o3BOMNSET BBISIBUTH X OCHOBHBIE MIOHATHITHBIE IPU3HAKH:

— TpaBJa Kak aJeKBaTHOE OTOOpa’keHHE B CO3HAHWUH BOCIPHHIMAIO-
IIETO0 TOTO, YTO CYMIECTBYET OOBEKTHBHO M COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM
Hay4JHBIM HcclieoBanusM [4, 9, 11];

— MpaBJa KaK MCTHHA, NTPOBEPEHHAss MHOTOBEKOBOW MPAKTUKON WIIH
ONBITOM MHOTHX IMOKOJIEHUM U CTaBIas ISl JIFOACH KU3HEHHOHN IIEHHOCTHIO
[Tam xe];

— crpaBemTuBOCTS [4, 5, 7];

— JIOCTOBEPHOCTD, MIPAaBAUBOCTS [2, 9];

— BEpHOCTH, IPEeAaHHOCT [12];

— yIIpeK, BBITOBOD, ocyxaenue [9, 10].

BaxHbIM S3BIKOBBIM MaTeprajioM i Ooiee TIIyOOKOTO pacKpBITHS
paccMaTpUBaeMbIX KOHIICITOB SIBJISICTCS BBISBICHHE WX 3HaYeHWH BO (bpa-
3eonmoru3Max ((ppasemax), K KOTOPHIM OTHOCATCA U (pasbl, IMPEACTABIAIO-
e o000l BOCKITHMIIAHHUS, a TAaKKe YCEUCHHBIE FITH TTPOCTBIC TIPEIIOKECHHUS,
HE MMCIOINE CaMOCTOSATEILHOTO 3HAYEHUS, HO COJEepIKallie SMOITMOHAIb-
HYIO pEaKIiio Ha BBICKa3bIBAaHWE WM CHUTyallHWio. BBUAY 3TOro, aBTOpaMu
oTroOpaHbl Ghpa3eMbl CO CIOBaMU npasoa, truth u verdad, acto ymotpeos-
eMBbIe B OONTBITUX IBYSA3BIYHBIX U (hPA3EOIOTMUECKHUX CIIOBAPSX.

B xone paccmotpenust (ppaszeM ydWTBHIBAJIOCH HAJMYHE BapHaHTOB, B
KOTOPBIX 3aM€Ha OTAEIbHBIX KOMITOHEHTOB HE NMPHUBOIUT K CYIIECTBEHHOMY
M3MEHEHHIO0 00BETUHSIONIEr0 UX CEMAaHTHYECKOTO TOXKAECTBa. B Takux ciy-
qasx Qpa3eonoru3Mel 00pa3yroT CaMOCTOSTENFHYI0 CMBICIIOBYIO TPYIILY, KO-
TOpasi pacCMaTPUBAETCs KaK OTIEIBHBIA YCTOWUMBHINA 000poT. Hinke mpuBo-
TITCS TIPUMEPHI (Ppa3eoIOrH3MOB M ICTOUYHUKH, U3 KOTOPBIX OHU BHEIOPAHEI.

B pesynbTaTe cemaHTHYECKOro aHanu3a 21 Hanbollee 4acTo ynorpeo-
nsieMoi (ppazeMbl, copepiKale JeKceMy #1pasdd, TIONYYEHBI CIEMYIOIIHe
OCHOBHBIC Te)MHULINH:

— MO, 4Mo 80CNPUHUMAEICSL KAK CYlecmaytoujee 8 OelCmeumenbHoChu,
coomeemcmeyroujee peaibHOMY NOJIOHCEHUIO Geueli: adCOIOTHAS, HEOCTIOpH-
Mas, TIO[UTMHHAS, CyIias mpaBaa [4]; roBopHTh, ckazaTh mpaBmy [3]; pesaTsh
npaBay-mMatky [13]; cMoTpers ipaBze B r71a3a [13]; 9ro mpaBaa, To mpasna [4];

— CnpageodnuBoCmys: XUTH TIPaBAOH, KUTHb MO Tpasne [4]; uckaTh
mpaBbl [4]; croare 3a mpaBy [4]; mocTpagaTs 3a nmpasmay [4];

— npasoma, npagougocmy: TO TIpaBAe CKaszaTh, IO TMPaBIE TOBOPS
[13]; TBOs ipaBna, Bamma nmpasya [3]; Ha ubeil cropone mpasaa? [4];

— UCMUHA, OCHOBAHHASL HA MHO208EKOBOM ONbIME UM NPUHAMASL KAK
8bICULASL HPABCBEHHAA YeHHOCMb: ICTHHHAS, CBATAs TipaBna [4, 5]; mpaBna-
MaTKa, mpaBJa-MaTymika [5].
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Takum 00pa3oM, B KOTUYECTBEHHOM OTHOIIEHWH CEMaHTHYECKOE CO-
JepKaHNe YCTOMYNBBIX 000POTOB CO CIIOBOM 7pAd80d BHITIISIIUT CIEIYIOIIHM
obpazom: 1) To, 9TO BOCIPHUHUMAETCSI KaK CYIIECTBYIOIIEE B JAEHCTBUTENb-
Hoctu — 10; 2) cipaBemuBOCTh — 6; 3) mpaBoTta — 3; 4) BeICIIas EHHOCTh —
1; 5) cooTBeTCcTBHE MOCTYNKOB — 1.

CemaHTHYeCKHA aHATTN3 36 CaMBIX PacIpOCTPaHEHHBIX (hPa3eoIorH3MOB
C JIEKCEeMOH fruth TIO3BOJMI BBISIBUTH CIIEAYIOIINE OCHOBHBIE e(hMHUIINN:

— coomeemcmesue OelicmeumenbHOCmU, PealbHOMY NOJIONCEHUIO Be-
wet: bare, naked, pure, unvarnished truth (uucras npasaa) [14]; bitter, home
truth (roppkas mpasma) [Tam xe]; plain truth (oueBmmgHas mpasma) [15]; a
scientific truth (Hayunas uctuna) [11], Sunday-school truth (mpomucuast wc-
trHA) [14]; truth to nature (peammsm, xu3HeHHas mpapma) [Tam xkel; to
ascertain the truth (ycranoButs uctuny) [16]; to distort the truth (ucka3uTsb
npasnay) [14]; to entrench upon the truth (mokymarscst Ha paBay) [Tam xe];
to say, speak, tell the truth and shame the devil (Bbicka3aTh BCIO mpaBIy)
[13]; to say, speak, tell the truth, truth to tell (roBopuTs mpaBay; mo mpasze
roBops) [12, 14]; to strain, stretch the truth (mpeyBenmunts npasry) [14]; in
truth (meiictButensHo) [7]; out of truth (mexw. HETOUYHO YyCTaHOBJIEHHBIH)
[14]; the truth, the whole truth and nothing but the truth (roBoputs TONBKO
TpaB/y, BCIO MPaBIy M HUYETo, KpOMe TPaBIbl 6 cyoe) [17];

— ucmuHa xax evicuias scusHennas yennocmo: God’s, the Gospel truth
(cBarast uctuHa) [14]; the great truths of morals, of religion, of science, of
philosophy (Bemmkne MopanbHBIE, PENTUTHO3HBIE, Hay4HbIE, (humocodckue
uctuHbl) [9]; the historical truth (mcropnueckas mpaszaa) [16]; to search for,
seek the truth (uckats nctuny) [Tam xel;

— npasousocmy: to doubt a person’s truth [18] (comHEBaThCS B UBEH-II.
mpaBze); to be economical with the truth [Tam >xe] (co3HaTensHO 3aMaTIMBaTH
npaBauBYIO nH(popMarmio); truth, justice and the American way Amer. [Tam xe]
(TIpaBAMBOCTD, TIPABOCY/IFIE I aMEPUKAHCKIM 00pa3 ku3HH; desu3 Cynepmena).

Takum oOpazoM, AeHUHHUIINN PACTIPEACTINCH CIASTYIONMM 00pa3oM:
MpaBfa, BOCIPHHUMAaeMasi Kak COOTBETCTBHE PEATbHOMY TOJIOKEHUIO BEIlel, —
25; yTBEp)KIEHHs, IPOBEPEHHBIE XKU3HEHHBIM OIBITOM, — 9; IpaBAUBOCTH — 3.

He menpmmii mHTEpEC mpencraBiseT ceMaHTHKa 24 Hanboree ymo-
TpeOIsIeMBIX YCTONYMBBIX CJIOBOCOYETAHUH C HCIAHCKOH JIeKceMoit verdad:

— npasda, 80CNpUHUMAEMAsl KAK COOMEemcmeaue 0elicmeumenbHOCmu:
verdad de Perogrullo, de Pero Grullo — Ilepoepynvo obwsacHan, umo cocamas
Kucms pyku u ecmo Kynax (upox. a30yuHas, n3dburtas uctuna) [10]; verdad
moral (MopanbHas nctuna) [Tam xe]; la pura verdad (umcras mpaBna) [Tam
xe]; la verdad amarga (ropekast mpaBma) [Tam ske]; una verdad monda y
lironda, de a pufio, de a folio, como una casa, como una catedral, como un
mundo, como un puflo, como un templo (6eccnopras mpasma) [10, 17];
verdades como pufios (oueBuanbie daxter) [10, 13]; decir dos verdades, sus
verdades (ympekats, nenmaTth BeiroBop) [10]; decir toda la verdad, las cuatro
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verdades (roBoputh Bcio mpasny) [13]; decir, cantar las verdades en la cara,
las cuatro verdades, las verdades del barquero (pe3aTs mpaBay-matky) [10];
cantarle las verdades al lucero del alba, al Verbo (Hukoro He 60ATbCS, CMENO
TOBOPUTH MIPaBAy B I1a3a KoMy yromaHo) [17]; cantar las verdades en la cara,
cantarle, decirle las verdades al lucero del alba, al Verbo (ckazaTts Bcio
mpaBay B Iui0 komy yromHo) [Tam »xke]; no decir palabra de verdad (Bpats
Ha kaxkaom mrary) [Tam xe]; a decir verdad, a la verdad, en verdad, bien es
verdad que, la verdad es que, la verdad que diga, la verdad sea dicha, es
verdad que, si va a decir verdad, si vale decir verdad, valga verdad (mo
mpasxae roBopsi) [10]; faltar a, tergiversar la verdad (comrats, W3BpaTHTH
¢akrer) [Tam xe]; de verdad, con toda verdad, por cierto y por verdad, en
hecho de verdad, en realidad de verdad (B meficrBurensrnoctn) [10, 17]; en
honor de la verdad (B maHTepecax mpaexabl, uctuubl) [17]; ajeno de verdad
(manexwii ot uctunsl) [10]; jno, en verdad! (koneuno xe, ver!) [17];

— ucmumna Kaxk evicuias dcusnennas yennocmo: la boca de verdades <
it. la bocca della verita (ycra uctunsl) [10, 17]; la hora de la verdad (mo-
meHT uctuHbl) [10]; tratar verdad (paroBath 3a uctuny) [10, 17]; verdad de
fe (oOmenpunstas uctuna) [13];

— npasousocmo, yecmuocms: hombre de verdad mpaBauBEIil YemoBek
[10]; a mala verdad (medectHo) [Tam xe];

— uckpenHocms, omxpogenHocmy: la verdad en su lugar, en su punto,
por delante (6yny orkpoBenen) [19].

AHanm3 CeMaHTHKH JIeKCeMbl verdad TIOKa3bIBae€T, YTO 3HAYCHUE
«IpaBla, BOCIIPMHUMAaeMasi KaK COOTBETCTBHE ACHCTBUTEIBHOCTHY 3a(uK-
CHPOBAHO B 24 MOr0BOPKax, «yTBEPXKIEHHE, OCHOBAHHOE HA MHOT'OBEKOBOM
OIBITE» — B 9, «IPaBAUBOCTE» — B 3 U «UCKPEHHOCTb» — B 2.

B xozme nekcHKO-ceMaHTHYECKOro aHaim3a (pa3eoJorHuecKux 000-
poToB, 00BeKTHBHUpYIOMMX KOoHLENT «lIpaBma» B pycCKOM, aHTTIMMCKOM H
HCIAHCKOM $3bIKaX, ObI0 YCTAaHOBJEHO MX CEMaHTHYECKOE COOTBETCTBHUE
OCHOBHBIM CJIOBapHBIM Je(PUHHULMAM CIIOB, JAIOIINM UMS KOHLIENTaM B TPex
s3bIKax. PpazeMbpl PycCKOro si3bIKa MO3BONSIOT WHTEPIETUPOBATH cels 6o-
Jiee OAHO3HAYHO, B TO BPeMsI KaK aHIJIMHCKUE M UCIIaHCKHE (ppa3emMbl CII0XK-
Hee mnoppatorcs knaccupukanuu. Conepikanue koHuenTtoB «IIpasnay,
«Truth» m «Verdad» B paccmaTprBaeMbIX JTHHTBOKYIBTYpax MMEET MHOTO
00II1ero, YTO CBUAETEIHCTBYET 00 OONINX KYIbTYPHO-HCTOPHIECKHX KOPHSIX
9TUX HWHIOEBPOIEHCKUX HAapOAOB. SIIPOM KOHLIENTOB B paccMaTpUBAEMBIX
JIMHTBOKYJBTYPax SIBJISIETCS MpaBla KaK COOTBETCTBUE NEMCTBUTEIBHOCTH,
MIPECTaBIIAIONIEe COOOW O0IIeUYeNOBEUeCKN, YHIUBEPCAIBHBI KOMITOHEHT.
HammonansHo cienuduyueckuM Ui UCIAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI SIBIISETCS
TOJIKOBAaHHUE MPaB/Ibl KAK HCKPEHHOCTH.

[enHelIMM MIaCTOM SI3bIKOBOM M KYJIBTYPHOW TpaJuLUM SIBISIIOTCS
TTOCTIOBUIIBI M TIOTOBOPKH (TIapeMuu), 3aUKCUPOBABIINE CONUAIBHO 3HAYH-
MbI€ 00bIYaH U SIBJICHUS, OTPAXKAIOLIME HAKOIICHHBIN CTOJETHSIMH >KU3HEH-
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HBIH OITBIT HAPOJIOB, UTO JIENAET X OOraThIM UCTOYHHUKOM CBEIEHHH O SI3BIKO-
BO#l kKapTrHE Mupa. [lorck mpoBoaMIICS B paMKax MapeMHUOJIOTHYECKIX KOp-
ITyCOB PacCMAaTPHBAEMBIX S3BIKOB MO BCEM II€YAaTHBHIM MaTepHajaM, HaXoJs-
IIFMCS B OTKPBITOM JIOCTYTIE U B WHTEpPHET-pecypcax (IIpuyeM OTOMPaINCh
BCE PYCCKHe, aHTJIMHCKUE, aMEePUKAHCKIE W WCIaHCKUE TIOCIIOBHUIIBI M TIOTO-
BOPKH, BKITFOUAIOIINE UCCIIENyEeMbIe JIEKCEMBI).

ABTopamu otobpaHs! 464 mapemMun co CIIOBOM npasda, 170 — co cimo-
BOM truth u 167 — co cnoBoM verdad. KpoMe paHee BBISIBICHHBIX 3HAUCHHMN
WCCIIeTyeMBbIX HAMH TIOHATHH, CEMaHTUYECKAN aHAJIN3 BBISIBIIACT HAJIMYHE B
HUX CIEeIYIOIMUX NeQUHUIINA, HOCAIINX CUTYaTHBHBIN XapaKkTep:

— CHUIa TIPaBJIBL;

— TIPEBOCXOJICTBO MPABABI HAJl JIOKEIO;

— CyOBEKTHBH3M IIPaBIbL;

— cIaboCTh MPaB/bl B IPOTHUBIICHUH JDKH;

— MAHUIYJIUPOBAHUE MPABIOH, OTHOLIEHHUE K HEW ¢ MO3ULUU JTUYHOU
BBITO/IBI;

— HeBepHe B MpaB]y, OTPUIATENHFHOE K HEll OTHOIIIEHHE;

— HEIOCTHKUMOCTb ITPAB/IBI HA 3eMJIE.

[lonaTHiiHbIE TPU3HAKH PACIPENENUINCh M0 KOIWYECTBY PYCCKHX
TTOCTIOBHII] ¥ TIOTOBOPOK CIIEAYIONIMM 00Opa3oM: COOTBETCTBHUE JIEHCTBHUTENb-
Hoct — 115; cnpaBennuBocTs — 139; BbICIIAs KU3HEHHAs LIGHHOCTh — 94;
OTpHIIATENhHOE OTHOIIEHWE K TpaBjae — 26; MPEBOCXOICTBO MPaBIbl HaX
JOXBI0 — 25; cuna mpaBnabl — 23; cmaboCcTh TPaBIbl B MPOTUBICHUH JKUA —
18; MaHuTyTMpOBaHKe MpaBIon — 18; CyObeKTHBU3M MpaBIbl — 4; HENOCTH-
JKUMOCTb MPaBJbl HAa 3eMJI€ — 1; BEpHOCTb, IPEAAHHOCTD — 1.

Hitxe mpuBomsTCsS TIpuUMeEpHI TapeMUM, 03HAYATOITNX

— mo, umo cywecmayem 8 Oeticmeumenvrocmu: He Oynmp mku, He
cramo 0 u mpasasl [20]; [IpaBma — 6or cBobomHOrO YenoBeka [13]; Cat c
npaBaoit He e3aut [20];

— cnpasedniueocmsy: B cyn moiinems, mpaBapl He Haiimems [13]; 3a
mpaBay-MaTky cceuiatoT Ha Kamuatky [21]; Kto mpaBmy Tepser — cBoro
’KH3HB cokpamaet [13];

— BbICULASA HCUSHEHHAS UeHHOCMb: Bce MIHETCs, OffHa TIpaB/ia OCTaHETC s
[20]; I'me mpaBaa, Tam 1 uctuna [21]; Jbxn mHOTO, a ipaBna ogHa [Tam xe;

— cuna npasosi: OT IpaBabl HUKYyA He aeHembes [20]; [IpaBay mory-
ouik, U caM ¢ Heto rponagens [ Tam xe]; C mpaBaoi IIyTHTh — 9TO C OTHEM
[Tam xel.

— npegocxodcmeo npasovl HAO 10dJicblo: Kak HU XHUTPH, a MpaBabl He
nepexutpuiib [Tam xe]; KakoBa pe3sa Hu Oynb JI0XKb, a OT MPaBIbl HE yid-
ner [Tam xe]; Jloxxs crout a0 npaBmsr [Tam xkel;

— cybvekmusumM npagovl: BCSKHU CBOIO TIPaBAy CKaXKeT, a PENKHM,
9T100BI cebs ocymun [Tam xe]; W Hamma mpaBaa, v Baina mpaBaa, a KTO Ke
Bory orBer mact? [Tam xe]; Y Bcsakoro [laBna cBost mpasna [Tam xe];
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— MAHUNYIUPOBaHue NPasooll, OMHOWEeHUe K Hell ¢ NO3UyulU JUYHOU
6b1200bl: bblIa KOorma-to mpaBia, a HbIHe cTaja kpuBaa [20]; Bcesk mpo
MpaBay TPyOWT, Ma He BCAK mpaBmy oouT [Tam xel; 3a mpaBmy muaTi u 3a
Henpapy rmata [Tam xel;

— Hesepue 8 npagdy, ompuyamenbHoe omuoulenue K npasde: 1'oBo-
pUTH TIpaBay — TepATh APYxkOY [Tam xe|; He mmaus mo npasae, oOxuBaiics ¢
kpusgoit! [Tam xe]; [IpaBmoit cimyxwu, kocts TI10%H [13];

— cnabocms npasovl 8 npomueieruu axcu: I1o mpaBae Ty:xuM, a KpuB-
nout xuBeM [Tam xel; [IpaBna B manTsx; a KpuBaa, XOTh M B KPHUBBIX, Ja B
camorax [Tam xe]; Cnaakas JIOKb JIydIe TOpbKoi npasasl [20].

Heckonpko WHas KapTHHA BBISBHIACH TIPU JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM
aHaJM3e MapeMHUi C JIEKCEMOH fruth, IIUPOKO UCIOIB3YEMBIX B aHTIHHCKOM
SI3BIKE W YIIOMHHAEMBIX BO MHOTHX OTKPBITBHIX OpPHTAaHCKHX, aMEPHKAHCKUX H
ABCTPATMICKIX HCTOYHHWKAX. IIpH 3TOM KOIMYECTBO ITOCIOBHUIL PACIIPEICIIH-
JIOCh TIO TIOHATHHHBIM TIPH3HAKAM CIIETYIOIM 00pa3oM: COOTBETCTBUE JIeH-
CTBUTENBHOCTH — 66; BEYHBIE OCHOBBI OBITHS — 43; OTPHUIIATEIHFHOE OTHOIIIEHHE
K mpasne — 19; cuma npasmast — 10; c1abocTh TpaBAbl B IPOTHBICHAH JDKH — 8;
MaHUIYJIMPOBAaHUE MpPaBAOd — 9; MPEeBOCXOACTBO MpaBAbl HaJ JOXKBIO — 8§;
CIIPAaBEIIMBOCTh — §; CYOBEKTUBI3M TIPABbI — 2; BEPHOCTb, IPEAAHHOCTH — 1.

[IpuBenem HeKOTOpble W3 TMapeMuid co ciIoBoM truth (nep.
B.C. Macnaxosa), 03Hadaronue:

— Mo, Ymo peanvHo cywecmeyem 6 okpyxcaiouem nac mupe: Face to
face, the truth comes out (JIutom k iy — u mpaBna BeisiBIsiercs) [17]; Truth
has a good face, but bad clothes (Y mpaBap! mo6poe 10, HO MI0X0E TIIaThe)
[22]; Truth is stranger than fiction (IIpaBma quxoBrHHEe BBIMBICHA) [14];

— gvicuyio orcusnennylo yennocms: All men naturally have some love
of truth (Bce mroam ot poxkaenus a00aT uctuny) [22]; Simplicity is the seal
of truth (ITpocrota — meuats uctunsnl) [17]; Truth comes out of the mouths
of babes and sucklings (Y cTamu mnaneHeB riaroner uctuHa) [15];

— npesocxodcmeo npagodsl Hao nodicbro: A lie stands on one leg, but
truth upon two (Jloxxs cTouT Ha OmHOM HOTE, a MpaBaa Ha ABYX) [Tam xel;
Though malice may darken truth, it cannot put it out (Xots 3m06a MoXer
MpaBay 3aTMHUTh, HO HE MOXKeT ee yHHUTOXUTh) [22]; Those who live on lies
choke on truth (Te, KTo )XHBYT J0Xb10, TABATCS TIpaBIon) [15];

— cuny npagowi: There's no denying the truth (IlpaBay orpumnats He-
B0o3MOkHO) [Tam »ke]; Truth is mighty and will prevail (IlpaBma Moryua, u
oHa BoctopxectByeT) [Tam xe]; Truth is the best buckler (IlpaBna — myumas
3ammTa) [22];

— cyowexmusuzm npasowl: Folks like the truth that hits their neighbor
(JIromm nro0saT mpaBay, KoTtopas 3ameBaeT ux cocena) Amer. [17]; There are
two sides to every story — and then there’s the truth. Amer. (Y kaxxmoit ucro-
PHH eCTh JBE CTOPOHEI, a KpoMme Toro — rmpasaa) [Tam ske]; Truth is truth to the
end of the reckoning (IIpaBaa ocraercst mpaBmoii 70 KOHIIA pacIuiaTel) [22];
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— cnabocmov npasowl 6 npomuesaenuu avicu: A lie travels farther than
the truth (JIoxxp mectByer nanemie, yem npasnaa) Ir. [23]; Speak the truth and
run (I"'oBopu mipaBay u Oern) [15];

— MAaHUnyaupogarue npasool, OMHOUleHUue K Heli ¢ NO3UYUU JTUYHOU
6vl2o0bl: Don’t believe your enemy even when he’s telling the truth (He
BEPh CBOEMY Bpary, Jake Korzaa oH roBopuT npasnay) Amer. [17]; Half the
truth is often a whole lie (Hacto nmonynpasaa — HacTosmas 10xb) [Tam xke];
Truth’s cloak is often lined with lies (Y miama mpaBmbl 9acTo MOJKIAaIKa
mKu) [22];

— ompuyamenvHoe omuowenue Kk npasde. Flattery brings friends, but
the truth begets enmity (Jlects mopoxkmaer apyseii, a mpaBaa MOPOXKIAET
Bpaxuy) [Tam xe]; Truth is a spectre that scares many (IIpaBma — mpuspax,
MHorux nyratommit) [15]; Truth is the safest lie (IlpaBga — camas HanexxHas
T0%5b) [27];

— cnpaseonusocme: Truth and honesty have no need of loud
protestations (CripaBemIMBOCTh M YECTHOCTh HE HYXKIAIOTCS B TOPKECTBEH-
HBIX 3asBieHusx) [22]; Truth lies at the bottom of a well (IlpaBma nexuT Ha
nae xomoxana) Greek [14]; Wise men love truth, whereas fools shun it (Pa-
3yMHBI€ JIFOJIN JTFOOSAT TIpaB.Iy, TOT/Ia Kak TIIyMIlsl ee n3beraror) [15].

[lonaTHiiHBIE IPU3HAKH JIEKCEMBI Verdad pacTipeleNuiuch Mo KoIude-
CTBY HMCITAHCKHX TTOCTIOBHUIL M TIOTOBOPOK B HECKOJIHKO WHOM TIOPSJIKE: COOT-
BETCTBHUE ACUCTBUTEIBHOCTH — 65; UCTHUHA, MPOBEPEHHAS MHOI'OBEKOBBIM
ONBITOM, — 34; OTpULATEILHOE OTHOLIEHUE K MpaBae — 22; BEPHOCTh, Ipe-
JAHHOCTb — 9; MaHMITYJIMPOBAHUE MPaBIOK — 9; MPEBOCXOJICTBO MPaB/Ibl Haj
JIOXKBIO — 7; CIIPaBeUIMBOCTh — 5; CIa0OCTh MpaBIbl — S5; CHiIa TIPaBIbl — 4;
HEIOCTHYKUMOCTh IIPaBIbl — 2; YIIPEK, BHITOBOP — 2; CYOBEKTUBU3M — 1.

Hwxe npuBoasTCs IpUMepHI apeMuii co CIoBOM verdad, 03Havaromme:

— coomeemcmeue peanrbHOU OelCmeUmenbHoCmu, 00beKMUGHbIM
daxmam: Decir verdad no es pecado (I'oBopuTh npaBay He rpemmHo) [24]; La
fama es la verdad hinchada (CnaBa — myras mpaBzaa) [23]; La verdad no quiere
razones compuestas (IIpaBia He MOOHUT CIOXKHBIX yMo3akmtoueHnit) [ Tam xe;

— ucmuHa Kax evicuias xcusnennas yennocms: Hijo y hogar, son la
unica verdad (PebeHok u oyar — eqMHCTBEHHAs 1IeHHOCTH) [25]; La fama es
trashumante; la verdad, estante (CmaBa mpexopsma, uctrHa BedHa) [23]; La
verdad adelgaza, mas no quiebra: padece, pero no perece (Mcruna ucromra-
ercs, HO He cradeeT: cTpaJaeT, Ho He rmorudaer) [24];

— cnpasedaugocmy: La verdad en palacio anda muy despacio (Bop-
1IoBas mpaBna o4eHb MemmTenbHa) [23]; La verdad es la primera victima de
la guerra (Mctuna — mepBas xeptBa BoiHbI) [Tam xe]; La verdad por las
espaldas, y el escribano que escriba (3a cinHOif TTpaBaa, ¥ MyCTh MUIIYT, YTO
yroaHo) [24];

— npesocxoocmaso npasovl Hao nodcwio: La mentira anda con muletas,
y la verdad sin ellas (JIoxb X0AUT Ha KOCTBUISX, a MpaBia 00XomuTcs 0e3
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HuX) [25]; La mentira dura hasta que la verdad florece (JIoxb xuBeT A0
npuxona mpasnbl) [Tam xke]; La verdad permanece; la mentira perece (IIpas-
Jla 0CTaeTCs; T0XKb rmorudaer) [23];

— manunynuposanue npaeooti: El que dice verdades a medias, dice
mentiras a pufios (ToT, KToO TOBOPUT MOIympaBay, Hario Joker) [25]; La
verdad a medias es mentira verdadera (IlomympaBma — HacTosImas JOXb)
[Tam xe]; La verdad mas firme, surge de una mentira sélidamente repetida
(Camas xpemkas rmpaBaa poxKIaercs U3 4acTo MoBTopsieMoi Jkn) [ Tam xel;

— crabocmov npasdvl 6 npomusobopcmee c¢ nodcwio: Con mucho
porfiar, se pierde la verdad (B mnutenpHBIX criopax mpaBaa Tepsercs) [Tam
xe]; De la mentira viven muchos, de la verdad, casi ninguno (JIoxbto xuByT
MHOTHE, a IPaBIOH — ModTH HUKTO) [Tam xel;

— ompuyamenvHoe OomHouleHue K npasde, Hegepue 6 npasdy: Andaos a
decir verdades y moriréis en hospitales (Hauante n3pekatb UCTHHBI U 3a-
KOHUYHTE Ha OonpbHUYHOH Kolike) [Tam xe]; El que miente es adorado, el que
dice la verdad, ahorcado (Toro, KTo MKeT, MOYNTAIOT, & TOTO, KTO TOBOPHUT
mpaBay, ka3HAT Ha Bucenuie) [Tam xkel; Si dices las verdades pierdes las
amistades (Ecnu ropopuis ipaBy, Tepsiemb apy3eit) [ Tam xel;

— gepHocmb, npedannocmsb: Amigo en la adversidad es amigo de
verdad (pyr B O0ene — Bepublii apyr) [Tam xe]; El espejo y la amistad
siempre dicen la verdad (3epkayio u npy3es Bceraa ropopar npasay) [Tam
*ke]; Los verdaderos amigos se lastiman con la verdad para no destruirse con
la mentira (McTuHHBIE ApY3bs PAHAT APYT Apyra MpaBAoi, 4TOOBI HE MOTy-
OouTh cebs n0XkbI0) [Tam xe).

CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 HCCACIYEMBIX JIEKCEM JaeT OCHOBAHME I10J1a-
rath, YTO B CO3HaHHUH PYCCKOro Hapozda KOHLENT npasoa (486 nmapeMuii) 3a-
HHUMAaeT ropasao OOJIbllle MeCTa, YeM COOTBETCTBYIOIIUE KOHIICNTHI B aH-
rautickoM (174 mapemuii) n ucnanckom (165 mapemuii) MeHTaIUTETAX.

JlekcHKO-ceMaHTHYECKOE COepIKaHKe IapeMuil ¢ JIEKCeMaMHt npasod,
truth u verdad TipencTaBIeHO B HIDKECIENYHOMEH TabmuIe (B MPOIEHTHOM
OTHOIIICHUH K 00IIeMY KOJHYECTBY MO KXKJOMY M3 KOHIIETITOB):

JleKCHKO-CeMaHTHYECKOe ColepKaHue MOHSITHI ¢ JiekceMaMu npaeoa, truth, verdad

O6nextuBHas |CrnpaBen-| Hcruaa Kkak Cuna BepHocTb,
Henosepue
Jlekcema | peanbHOCTB, |JHBOCTb, | BBICIIAS ICH- | MPAaBIIbL, « mpasse, % npeaaH-
% % HOCTb, % % P ’ HOCTb, %
[paBaa 24,9 28,6 20,2 10,3 9,7 0,2
Truth 37,9 4,6 24,7 10,3 15,5 0,6
Verdad 39,5 3,0 20,3 6,6 17,6 5,4

C 1enpo BhIIEICHUS B TaONMIIE OCHOBHEIX JS(UHHUIUN B cCeMaHTHYC-
ckux Toisix koumenToB «lIpaBma», «Truthy m «Verdad», 1Ba MOHATHIHBIX
MpU3HaKa ObUTH CTPYMITUPOBAaHKI B Oonee kpymHbie: «CHila paBasDy (cria
MpaBIbl + MPEBOCXOJCTBO TpaBAbl HAX JIOXKbIO) M «Hemoepue k mpaBie»
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(cmabocTh TpaBaBl + OTPHUIIATENHFHOE OTHOIIEHWE K TpaBie + HEIOCTHIKH-
MOCTb IPaBbI).

CpaBHUTENBHBI aHANM3 IMApEeMHUN C JEKCeMaMH npaeoa, truth wn
verdad TOKa3bIBaeT, HACKOIBKO BAapHUATHBHBIMHU SBISIOTCS TMOHATHHHBIC
MPU3HAKH KOHIIENTOB. Tak, HeAOBEpHE U OTPHIATENHHOES OTHOIIEHUE K T10-
HATHIO npasda B PYCCKUX MapeMHAX, COTNIACHO TaOIHWIle, 3HAYNTEIHLHO HH-
’Ke, YeM B aHTJIMICKHX M MCHAaHCKUX. B cMbIcIOBOM mojie KoHIenTa «I[Ipas-
Ja» TOHATUUHBIA TIPHU3HAK «CIPABEIIMBOCTL», 3a(PUKCHPOBAHHBIA B
139 napemusix, 3aHUMaeT B 6 pa3 OOJIbIIIE IPOCTPAHCTBA, YEM COOTBETCTBY-
romas aehuHUIHS B MoHITHH «Truth», u moutu B 10 pa3 Gomblie, 4eM B T0-
Hatuu «Verdady». OToT dakT roBOopuT 00 000CTPEHHOM YyBCTBE CIIPaBEIIH-
BOCTH KaK 0COOEHHOCTH PYCCKOI'0 OOIECTBEHHOI'O CO3HAHMSI.

OOpamaer Ha ce0s BHMMaHHe W KoHIeNT «Verdad» ¢ mpuzHakoMm
«BEPHOCTH, MPEJAHHOCTH», KOTOPBIH 3aMETHO IpEBANIMpPyeT HaJ COOTBET-
CTBYIOIIMMH JepununusaMu KounentoB «lIpaBma» m «Truth», orpaxkas
HaI[MOHAJIFHYIO CHENMU(UKY MPOSBIEHUS XapaKTepa HCIIaHIEB B MEXIIHY-
HOCTHBIX OTHOIICHUSX.

Hecmortpst Ha pa3HUIly B KOJTHYECTBEHHOM COOTHOIICHHH, MTPAKTHYE-
CKM BC€ yKa3aHHBIE B MapeMUSIX MOHATUHHBIC MPU3HAKH, B OONbIIEH HIN
MEHBIIICH CTEICHH, SBISIOTCS OOIIMMU OIS PAacCMATPUBAEMBbIX KOHIIEIITOB.
IIpu sToM meduHULMSA «O0OBEKTHBHAS PEANbHOCTHY», 3aHHUMAas UYETBEPTYIO
4acTh CMBICJIOBOrO MPOCTpaHCTBA KoHIenTa «[IpaBma» u Oolee TpeTh — B
xoH1enTax «Truthy u «Verdad», TpeOyeT KOHKpPETHU3aLUU C LENbI0 H3yde-
HHUS WH(POPMAIIMOHHO-PEUEBOI0, IMO3HABATEIBEHOr0, aJMUHHCTPATHBHO-
MPaBOBOT0, MOPAITFHO-3THHYECKOTO M IPYTHX MOHATHHHBIX MPU3HAKOB.

BriBoabI

ITo pe3ynbpTaTaM aHanmM3a mapemuii 1 Gpa3eoa0ru3MoB, IPUOIU3UTEND-
HO YETBEPTYIO YacTh CEMaHTHYECKON CTPYKTYphl KoHIenTa «Truthy u maTyro
yacTh KoHIenToB «IIpaBma» m «Verdad» 3aHMMaeT NMOHATHHHBIA MPHU3HAK
«HMCTHHA KaK BBICIIAS IICHHOCTDY, BKITIOYAIONUN B ce0sl JePUHHUIINN «ITpaBaa
KaK HPaBCTBEHHAs IIEHHOCTb, ITPOBEPEHHAS OIBITOM MHOTHX ITOKOJICHHI
(HanpuMep, «UCTHHHAS, CBIATAs TIpaBaa» [4, 5]) U «IpaBja Kak IOpHINYCCKUN
TepMHUH» (HalIpHMep, «TOBOPUTH TOJBKO MPaBAyY, BCIO MPaBAy W HUYETO KPO-
Me npasiab» [21]). B 2THX 3HaueHUsIX JIEKceMa npasda 4acTo 3aMEHSIETCS MPU
TepeBOIc Ha PYCCKHUMA S3BIK CHHOHUMOM UCHUHA, KOTOPBIA TakkKe, Kak M €ro
aHayior verity, TpeOyeT BBISABIICHHS OCOOCHHOCTEH CMBICTIOBOI KOpPPENIAIINN
MEX]Ty HIMH ¥ KOTHUTHBHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOTO UCCIIEIOBAHUSI.

BapuatuBHas OOIIHOCTh IMOHSATHUHHBIX IPHU3HAKOB KOHIIEIITOB
«ITpaBma», «Truth» u «Verdad» sBnsieTcst ClIieICTBHEM CXOJIHBIX YCIIOBHH
SBOJIIONUH KYJIBTYPHO-UCTOPHUECKUX (hOPM CO3HAHUS HApOIOB, OA3UPYIO-
MUXCS Ha XPUCTUAHCKUX JYXOBHBIX I[EHHOCTSIX, a HAI[MOHAJbHAs CIIElH-
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¢buKa oTpakaeT KyIbTypHbIE OCOOCHHOCTH M THUITMYHBIE CTEPEOTUIIBI TOBE-
JEHUS KaXXI0T0 HAapo/a.

ComnocraBieHre COBPEMEHHBIX M CTAPHHHBIX (hPa3eoIOrH3MOB U Mape-
MU TIO3BOJIUT TITyO’kKe MPOHUKHYTH B KOHIENTOC(Epy M BBIICHUTH, KaKhe
M3MEHEHHS TPOU30ILTH B MHPOBOCTIPUSTHH HApOJIOB B HCTOPHYECKOM IUIAHE.

HanpHeitiee nzydenne xonnentoB «lIpaBma», «Truth» m «Verdad»
TpeOyeT paclmpeHHs MCCIIeI0BaTebCKOM 0a3bl 32 CUET MOUCKA HOBBIX HC-
TOYHUKOB, B YaCTHOCTU apopHU3MOB, U UX Ooyiee TITyOOKOW KOTHUTHBHO-
CEMAaHTUYECKOH MHTEPIPETAIHH.
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Abstract. The article deals with the concepts «[IpaBmay, «Truth» and «Verdad» as one of the
most important components of cultural and moral and ethical structures of the language
world-pictures of Russia, Spain and the English-speaking countries. Their national peculiari-
ties are considered through the analysis of the definitions recorded in explanatory dictionaries
as well as phraseological units and proverbs. As a result of the etymological, lexico-semantic
and cognitive analysis some extra features of the concepts which are situational in character
come to light. An attempt is made to explain the mutual features and the national peculiarities
of the concepts under considetation.

Keywords: language world-picture; concept; lexeme; semantics; Russian; English; Spanish;
phraseological unit; paremiea.
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